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CONTEXTE 

 Programme de Masters Joints  entre: 

 Université Libre de Bruxelles (ULB) 

 

 

 

 

 Vrije Universiteit  Brussel (VUB) 
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PROGRAMME DES MASTERS JOINTS 

BRUFACE – Brussels Faculty  

of Engineering 

(http://www.bruface.eu/) 

 Architectural engineering  

 Chemical and Materials Science 

 Civil Engineering 

 Electro-mechanical Engineering  

 Applied Computer Science and 

Computer Science 

 Information Technology Engineering 
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http://www.bruface.eu/


DEMANDE D’EXTENSION DU FEE  

2012-2013 

 FEE institutionnel 

 Toutes les facultés, niveau MA 

 Séminaires pour les enseignants via Prac-TICE 

 Observation de classe avec retour d’information 

 Pédagogie et méthodologie 

 Compétences langagières 

 Séances de retour d’information pour les étudiants 

 Questionnaires 

 Site web de ressources 

 Pérennisation 

 

 



OBJECTIFS DE  

L’INNOVATION PÉDAGOGIQUE 

 Mesurer l’impact de l’anglais: 

 Sur les étudiants 

 Motivation 

 Stratégies d’apprentissage 

 Compétences langagières 

 Sur les enseignants 

 Méthodologie et pédagogie 

 Compétences langagières 

 Evaluation 
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CLIL / CLIHE ? 

 Content and Language Integrated Learning (CLIL) 

http://www.clilcompendium.com 

 Enseignement de Matières Intégré à une Langue 

Etrangère (EMILE) 

 

 Content and Language Integrated In Higher 

Education (CLIHE) 
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http://www.clilcompendium.com/


RECOMMENDATIONS POUR  

LES ENSEIGNANTS (1/2) 

 Methodologie: 

 L’enseignement doit être centré sur l’étudiant 

 Les étudiant ont un rôle actif 

 L’apprentissage est collaboratif 

 Travail de groupe, à 2 ou individuel 

 Techniques d’enseignement différentes avec 

différents matériaux 

 Supports visuels et glossaires 
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RECOMMENDATIONS POUR  

LES ENSEIGNANTS (2/2) 

 Langue: 

 Débit de parole 

 Répétition, reformulation et consolidation 

 Permettre les questions de compréhension et de 

vocabulaire 

 Atmosphère sereine en classe 

 Permetre l’utlisation d’autres langues  

 Code-switching / Translanguaging 

 Période d’adaptation 

 2 à 8 semaines 

 Début de chaque cours 

 Utilisation de l’anglais durant TP, exercises et labos 
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SITE WEB 
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